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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoCompact.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

E] Important information for trouble-free operation.

[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Product Description

PondoCompact pumps are designed for water features.

e PondoCompact 500i: Suitable for indoor use, 13 mm (% ") hose connection.

e PondoCompact 800i: Suitable for indoor use, 19 mm (% ") hose connection.

e PondoCompact 1200i: Suitable for indoor use, 19 mm (% ") hose connection.

e PondoCompact 600: Suitable for indoor and outdoor use, 13 mm (% ") hose connection.
e PondoCompact 800: Suitable for indoor and outdoor use, 19 mm (34 ") hose connection.
e PondoCompact 1200: Suitable for indoor and outdoor use, 19 mm (% ") hose connection.
o Simple regulation of the water volume.

Delivery scope and unit configuration

OA PondoCompact Description
500i 600 800/800i/1200/1200i
Quantity Quantity Quantity
1 1 1 1 Motor housing
2 1 1 - Pump casing with 13 mm (% ") outlet
1 - 1 Pump casing with 19 mm (% ") outlet
3 2 4 4 Suction cups

Intended use

PondoCompact, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
o For operation with clean water.

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

* Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
¢ Do not connect to the domestic water supply.



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under
supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.
e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

* Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

o Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e Power connection cables cannot be replaced. If a cable is damaged, dispose of the respective unit or components.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

o Keep the socket and power plug dry.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.
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Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of this unit in a swimming pond.

Protective measures:

e Do NOT use this unit in a swimming pond.
¢ Adhere to national and regional regulations.

How to proceed:
OB
1. Set the flow rate:

— Turning the socket clockwise: Increases the flow rate.
— Turning the socket counterclockwise: Decreases the flow rate.

2. Fit the hose onto the outlet.
acC
3. Install the pump fully submerged.

— Ensure that the maximum permissible submersion depth of 1 m is not exceeded
— Route the power cable so that it forms a loop below the power socket.

Commissioning/start-up

[5]

Protective measures:

NEVER allow the pump to run dry!
Possible consequences: The pump will be destroyed.

e Ensure that the pump is always fully submerged in the water.
* Regularly check the water level.

* Switching on: Insert the power plug into the socket.

— The unit switches on immediately.

« Switching off: Disconnect the power plug.

Remedy of faults

Malfunction
The unit does not start up

Insufficient fountain height

Only PondoCompact 1200i/1200:
Unit switches off after a short running period

10

Cause

No mains voltage
Impeller unit blocked
Regulator closed too far

Filter housing or impeller unit soiled, hose
blocked

Hose defective
Hose kinked
Impeller unit worn

Filter clogged, unit switches off in the event of
overload

Water temperature too high, unit switches off in
the event of overload

Remedy

Check the mains voltage
Clean

Adjust regulator

Clean

Replace

Route hose in a straight line

Replace impeller unit

Clean

The unit will switch on again automatically as
soon as it has cooled down

Adhere to max. permissible water temperature
(— Technical Data)

The unit will switch on again automatically as
soon as it has cooled down
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Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o Isolate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Replacing the impeller unit
How to proceed:

oD

1. Pull off the pump casing.
2. Pull the impeller unit out of the motor housing.
3. Assemble the pump in the reverse order.

Storage
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.
4 Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Wear parts
The following components are wear parts and are excluded from the warranty:
e Impeller unit

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. Render
the unit unusable beforehand by cutting the cables.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.

1"
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Typ
Type
Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo
Type
Type

Typ

Tyyppi
Tipus

500i
800i
1200i
600
800
1200

Bemessungsspan-
nung

Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspan-

ning
Tension asignada

Voltagem considerada
Tensione nominale

Nominel spaending
Merkespenning
©6vre méarkspanning
mitoitusjannite

mért feszlltség
napigcie znamionowe

domezovaci napéti
dimenzacné napétie

dimenzionirana nape-
tost

gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMUHaNHo
HanpexeHue

po3paxyHKkoBa
Hanpyra

pacyeTHoe
HanpshkeHue

AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz

Leistungsauf-
nahme

Power consump-
tion
Consommation

Stroomverbruik

Consumo de po-
tencia

Consumo de po-
téncia
Potenza assorbita
Stremforbrug
Inngangseffekt
Effekt
Ottoteho

Teljesitményfelvé-
tel

Pobér mocy
Pfikon
Prikon

Nazivna mo¢

Prijemna snaga
Putere consumata

KoHcymupaHna
MOLLHOCT

CnoxuBaHa noty-
KHICTb

MoTtpebnsemasn
MOLLHOCTb

5W
20w
25W
1MW
20W
25W

Forderleistung
Flow rate

Capacité de refoule-
ment

Pompcapaciteit
Capacidad de ele-
vacion
Débito
Portata

Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syéttéteho
Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajno$¢ pompo-
wania

Dopravni vykon
Dopravny vykon

Crplana zmogljivost

Proto¢ni kapacitet

Debit de pompare
Jlebut
MpoAyKTUBHICTL

MpowussoauTens-
HOCTb

<500 I/h
<7501/h
<1200 I/h
<600 I/h
<7501/h
<1200 I/h

Wasserséule
Head height
Colonne d'eau
Waterkolom

Columna de
agua
Coluna de agua

Colonna d'ac-
qua

Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas

Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber

Vodeni stup

Coloana de apa
Bognen ctbi6
BoasaHwit ctosn
BoasaHoi ctont

<0.8m
<1.5m
<20m
<1.25m
£15m

£20m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur d'immer-
sion
Dompeldiepte
Profundidad de in-
mersion
Profundidade de
imers&o

Profondita d'immer-
sione

Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Meriilési mélység

Giegbokos$¢ zanurze-
nia

Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia

Potopna globina

Dubina uranjanja

Adéancime de imer-
sie

Jb160OUMHA HA [IOTA-
TnsiHe

FMubuHa 3aHypeHHst

nybuHa norpyxe-
HUs
<1m
<1m
<1m
S1m
S1m

<1m

Kabellange
Cable length
Longueur de cable
Kabellengte
Longitud del cable

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo

Ledningslaengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus

Kabelhossz
Diugos$¢ kabla

Délka kabelu
Dizka kabla
Dolzina kabla
Prikljuéci
Lungime cablu

[ObnxvHa Ha kabe-
nunte

DosxuHa kabento
OnvHa kabensa

1.5m
1.5m
1.5m
10m
10m
10m

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Mal
Mal
Matt
Mitat

Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije

Dimensiuni
Pa3mepu
Poamipn

Pa3mepbl

47 x 35 x55 mm
75 % 55 x90 mm
75 % 55 x90 mm
62 x 45 x78 mm
75 % 55 x90 mm
75 x 55 x90 mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Tezina
Greutate
Terno
Bara

Bec

0,2 kg
0,6 kg
0,8 kg
1,0 kg
1,2kg
1,2kg

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau
Watertemperatuur

Temperatura del
agua
Temperatura da agua

Temperatura dell'ac-
qua

Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampéotila

Vizhémérséklet
Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura vode

Temperatura vode

Temperatura apei

Temnepatypata Ha
BOJaTa

Temnepatypa Boau

Temnepatypa BoAbl

+4...+35°C
+4...+35°C
+4...+35°C
+4...+35°C
+4...+35°C
+4...+35°C
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IP 68 -+

Staubdicht. Wasserdicht bis 1 m Tiefe.
Dust tight. Submersible to 1 m depth.

Imperméable aux poussiéres. Etanche a
I'eau jusqu'a une profondeur de 1 m.

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van
1m.

A prueba de polvo. Impermeable al agua
hasta 1 m de profundidad.

A prova de pé. A prova de agua até 1 m
de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile all'ac-
qua fino a 1 m di profondita.

Stovtaet. Vandteet ned til 1 m dybde.
Stovtett. Vanntett ned til 1 m dyp.

Dammtat. Vattentat till 1 m djup.
Pdlytiivis. Vesitiivis 1 m syvyyteen asti
Portomitett. Vizallé 1 m-es mélységig.

Pytoszczelny. Wodoszczelny do 1 m gte-
bokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky 1 m.
Prachotesny. Vodotesny do hibky 1 m.

Ne prepus¢a prahu. Ne prepusca vode
do globinen 1 m.

Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu
do 1 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa, panala o
adancime de 1 m.
3awmTeHo oT npax. Bogoycroituns o
aobnéounHa 1 M.

MunoHenpoHNKHUIA. BoaOHENPOHNKHWIA
oo 1m.
MbineHenpoHuL. BopoHenpoHuu. Ha rny-
6uHe oo 1 m.

Bei Frost das Gerét deinstallie-
ren.

Remove the unit at temperatures
below zero (centigrade).

Retirer I'appareil en cas de gel.

Bij vorst het apparaat deinstalle-
ren.

Desinstale el equipo en caso de
heladas.

Em caso de geada, desinstalar o
aparelho.

In caso di gelo disinstalllare I'ap-
parecchio.

Afmonter apparatet ved frostvejr.
Ved frost, demonter apparatet.

Demontera apparaten innan
forsta frosten.

Laite purettava ennen pakkasia.

Fagy esetén a késziiléket sze-
relje le.

W razie mrozu zdeinstalowa¢
urzadzenie.

Pfi mrazu pfistroj odinstalovat.
Pri mraze pristroj odinstalovat.

Ob zmrzali demontirajte
napravo.
U slu¢aju mraza deinstalirajte
uredaj.
Dezinstalati aparatul pe timp de
inghet.

Mpu HUCKM TemnepaTypy 1 onac-
HOCT OT 3aMpb3BaHe JenHcTa-
nupaiite ypeaa.

Mepea Moposamm NpUCTpii
HeobXiHO AEMOHTYBATH.
Mpu HacTynneHum Mopo3oB Npu-
60p AEMOHTUPOBATb.

Mogliche Gefahren fiir Personen mit
Herzschritt-machern!

Possible hazard for persons wearing
pace makers!

Dangers possibles pour des personnes
ayant des stimulateurs cardiaques !

Mogelijke gevaren voor mensen met een
pacemaker!

Posibles peligros para las personas con
marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas com
pace-makers!

Possibili pericoli per persone con pace-
maker!

Mulig fare for personer med pacemaker.

Kan veere farlig for personer med pace-
maker!

Méjlig risk for personer med pacemaker!

Mahdollinen vaara sydamentahdistinta
kayttaville henkiléille!

A késziilék veszélyes lehet szivritmus-
szabdlyozdval rendelkezd személyekre!
Mozliwo$¢ wystapienia zagrozen dla
o0s6b ze stymulatorami.

Mozna nebezpeci pro osoby s kardio-
stimulatory!

MoZzné nebezpecenstvo pre osoby s kar-
diostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s srénim spod-
bujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje elektro-
stimulatora!

Posibile pericole pentru persoane cu by-
pass cardiac !

Bb3MoXeH puck 3a xopa ¢ neiic-
merkbpu!

Hebesneka ans oci6 3 kapaiocTuMynsTo-
pom.
Bo3moxHas onacHocTb Ans nuy, ¢ Kap-
avoctumynsitopom!

Vor direkter Sonneneinstrahlung schiit-
zen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons directs du so-
leil.

Beschermen tegen direct zonlicht.

Protéjase contra la radiacion directa del
sol.

Proteger contra radiagdo solar directa.
Proteggere contro i raggi solari diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.

Skydda mot direkt solstralning.
Suojattava suoralta auringonvalolta.
Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym slune¢nim zafenim.

Chréanit’ pred priamym slne¢nym Zia-
renim.
Zascitite pred neposrednimi sonénimi
Zarki.
Zastitite od izravnog suncevog zracenja.

Protejati impotriva razelor directe ale soa-
relui.

[a ce nasu OT CITbHYEBN MbYK.

MpuncTpiit NoBuUHeH ByTn 3axuLLeHni B
NPAMOTO COHSIYHOTO BUMPOMIHIOBAHHS.
BawuiaTe oT NPsIMOro BO3AeNCTBUS
COIMHEYHBIX NyYeil.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.
Read the operating instructions.
Lire la notice d'emploi.

Lees de gebruiksaanwijzing.
Lea las instrucciones de uso.
Leia as instrugdes de utilizagao.
Leggere le istruzioni d"uso!

Laes brugsanvisningen.
Les bruksanvisningen.

Las igenom bruksanvisningen.
Lue kayttoohje.

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot.
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Prectéte Navod k pouziti!
Precitajte si Navod na pouZzitie.
Preberite navodila za uporabo!
Procitajte upute za upotrebu!
Cititi instructiunile de utilizare !

MpoueTeTe ynbTBAHETO.

YuTaiite iHCTPYKLUitO.

MpounTaiTe MHCTPYKLMIO Mo
MCNOJb30BaHMIO.

89



Downloaded from www.watergardeningdirect.com

90

PondoCompact
Pos. 500i 600 800/800i 1200/1200i
1 37940 37947 37945 37948




Downloaded from www.watergardeningdirect.com

PNA
pontec

PfG GmbH
Tecklenburger Stralle 161
D - 48469 Horstel
Germany

www.pontec.com

N
m

37619/04-16



	-  DE  -
	Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung
	Symbole in dieser Anleitung

	Produktbeschreibung
	Lieferumfang und Geräteaufbau
	Bestimmungsgemäße Verwendung

	Sicherheitshinweise
	Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizität
	Vorschriftsmäßige elektrische Installation
	Sicherer Betrieb

	Aufstellen und Anschliessen
	Inbetriebnahme
	Störungsbeseitigung
	Reinigung und Wartung
	Laufeinheit ersetzen

	Lagerung
	Verschleißteile
	Entsorgung
	Garantiebedingungen

	-  EN  -
	Information about these operating instructions
	Symbols used in these instructions

	Product Description
	Delivery scope and unit configuration
	Intended use

	Safety information
	Hazards encountered by the combination of water and electricity
	Correct electrical installation
	Safe operation

	Installation and connection
	Commissioning/start-up
	Remedy of faults
	Maintenance and cleaning
	Replacing the impeller unit

	Storage
	Wear parts
	Disposal
	Guarantee conditions

	-  FR  -
	Remarques relatives à cette notice d'emploi
	Symboles dans cette notice d'emploi

	Description du produit
	Fourniture et structure de l'appareil
	Utilisation conforme à la finalité

	Consignes de sécurité
	Dangers dus à la combinaison d'eau et d'électricité
	Installation électrique correspondant aux prescriptions
	Exploitation sécurisée

	Mise en place et raccordement
	Mise en service
	Élimination des dérangements
	Nettoyage et entretien
	Remplacer l'unité de fonctionnement

	Stockage
	Pièces d'usure
	Recyclage
	Conditions de garantie

	-  NL  -
	Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing
	Symbolen in deze handleiding

	Productbeschrijving
	Omvang van de levering en apparaatopbouw
	Beoogd gebruik

	Veiligheidsinstructies
	Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit
	Elektrische installatie volgens de voorschriften
	Veilig gebruik

	Plaatsen en aansluiten
	Inbedrijfstelling
	Storingen verhelpen
	Reiniging en onderhoud
	Rotor vervangen

	Opslag
	Slijtagedelen
	Afvoer van het afgedankte apparaat
	Garantievoorwaarden

	-  ES  -
	Indicaciones sobre estas instrucciones de uso
	Símbolos en estas instrucciones

	Descripción del producto
	Volumen de suministro y estructura del equipo
	Uso conforme a lo prescrito

	Indicaciones de seguridad
	Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad
	Instalación eléctrica conforme a lo prescrito
	Funcionamiento seguro

	Emplazamiento y conexión
	Puesta en marcha
	Eliminación de fallos
	Limpieza y mantenimiento
	Sustitución de la unidad de rodadura

	Almacenamiento
	Piezas de desgaste
	Desecho
	Condiciones de garantía

	-  PT  -
	Explicações necessárias às Instruções de uso
	Símbolos usados nestas instruções

	Descrição do produto
	Entrega e montagem do aparelho
	Emprego conforme o fim de utilização acordado

	Instruções de segurança
	Riscos pelo contacto entre água e electricidade
	Instalação eléctrica conforme as normas vigentes
	Operação segura

	Posicionar e conectar
	Colocar o aparelho em operação
	Eliminação de anomalias
	Limpeza e manutenção
	Substituir a unidade de rotor

	Guardar o aparelho
	Peças de desgaste
	Descartar o aparelho usado
	Condições de garantia

	-  IT  -
	Note sulle presenti istruzioni d'uso
	Simboli utilizzati in queste istruzioni

	Descrizione del prodotto
	Consegna e macchine agricole
	Impiego ammesso

	Avvertenze di sicurezza
	Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricità
	Installazione elettrica conforme alle norme
	Funzionamento sicuro

	Installazione e allacciamento
	Messa in funzione
	Eliminazione di guasti
	Pulizia e manutenzione
	Sostituzione dell'unità rotante

	Stoccaggio
	Pezzi soggetti a usura
	Smaltimento
	Condizioni di garanzia

	-  DA  -
	Henvisninger vedrørende denne brugsanvisning
	Symboler i denne vejledning

	Produktbeskrivelse
	Leveranceindhold og opbygning af apparatet
	Anvendelse i henhold til bestemmelser

	Sikkerhedsanvisninger
	Farer ved kombinationen af vand og elektricitet
	Forskriftsmæssig elektrisk installation
	Sikker drift

	Opstilling og tilslutning
	Idrifttagning
	Afhjælpning af fejl
	Rengøring og vedligeholdelse
	Udskiftning af løbeenhed

	Opbevaring
	Lukkedele
	Bortskaffelse
	Garantibetingelser

	-  NO  -
	Merknader til denne bruksanvisningen
	Symboler i denne bruksanvisningen

	Produktbeskrivelse
	Leveringsomfang og montering av enheten
	Tilsiktet bruk

	Sikkerhetsanvisninger
	Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet
	Forskriftsmessig elektrisk installasjon
	Sikker drift

	Installasjon og tilkobling
	Idriftssettelse
	Feilretting
	Rengjøring og vedlikehold
	Skifte pumpehjul

	Oppbevaring
	Slitedeler
	Kassering
	Garantibetingelser

	-  SV  -
	Information om denna bruksanvisning
	Symboler i denna bruksanvisning

	Produktbeskrivning
	Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad
	Ändamålsenlig användning

	Säkerhetsanvisningar
	Faror vid kombination av vatten och elektricitet
	Elektrisk installation enligt föreskrift
	Säker drift

	Installation och anslutning
	Driftstart
	Störningsåtgärder
	Rengöring och underhåll
	Rengör drivenheten

	Förvaring
	Slitagedelar
	Avfallshantering
	Garantivillkor

	-  FI  -
	Ohjeita tähän käyttöohjeeseen
	Tämän ohjeen symbolit

	Tuotekuvaus
	Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano
	Määräystenmukainen käyttö

	Turvaohjeet
	Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttamat vaarat
	Määräystenmukainen sähköasennus
	Turvallinen käyttö

	Paikoilleen asettaminen ja yhdistäminen
	Käyttöönotto
	Häiriönpoisto
	Puhdistus ja huolto
	Käyntiyksikön vaihto

	Varastointi
	Kuluvat osat
	Hävittäminen
	Takuuehdot

	-  HU  -
	Információk ehhez a használati útmutatóhoz
	A jelen útmutatóban használt szimbólumok

	Termékleírás
	Szállítási terjedelem és készülék-felépítés
	Rendeltetésszerű használat

	Biztonsági útmutatások
	Veszélyek a víz és elektromosság kombinációja által
	Előírásszerű elektromos telepítés
	Biztonságos üzemeltetés

	Felállítás és csatlakoztatás
	Üzembe helyezés
	Zavarelhárítás
	Tisztítás és karbantartás
	A járóegység cseréje

	Tárolás
	Kopóalkatrészek
	Megsemmisítés
	Garanciális feltételek

	-  PL  -
	Przedmowa do instrukcji użytkowania
	Symbole w niniejszej instrukcji

	Opis produktu
	Zakres dostawy i budowa urządzenia
	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

	Przepisy bezpieczeństwa
	Niebezpieczeństwa w wyniku kontaktu wody z prądem elektrycznym
	Instalacja elektryczna zgodna z przepisami
	Bezpieczna eksploatacja

	Ustawienie i podłączenie
	Uruchomienie
	Usuwanie usterek
	Czyszczenie i konserwacja
	Wymiana zespołu wirnika

	Przechowywanie
	Części ulegające zużyciu
	Usuwanie odpadów
	Warunki gwarancji

	-  CS  -
	Pokyny k tomuto návodu k použití
	Symboly použité v tomto návodu

	Popis výrobku
	Objem dodávky a konstrukce přístroje
	Použití v souladu s určeným účelem

	Bezpečnostní pokyny
	Nebezpečí vznikající kombinací vody a elektrické energie
	Elektrická instalace podle předpisů
	Bezpečný provoz

	Instalace a připojení
	Uvedení do provozu
	Odstraňování poruch
	Čištění a údržba
	Vyměňte jednotku oběžného kola

	Uložení
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Likvidace
	Záruční podmínky

	-  SK  -
	Pokyny k tomuto Návodu na použitie
	Symboly v tomto návode

	Popis výrobku
	Objem dodávky a zloženie prístroja
	Použitie v súlade s určeným účelom

	Bezpečnostné pokyny
	Nebezpečenstvo hroziace z kombinácie vody a elektriny
	Elektrická inštalácia podľa predpisov 
	Bezpečná prevádzka

	Inštalácia a pripojenie
	Uvedenie do prevádzky
	Odstránenie porúch
	Čistenie a údržba
	Výmena rotora

	Uloženie
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Likvidácia
	Záručné podmienky

	-  SL  -
	Opozorila k navodilom za uporabo
	Simboli v teh navodilih

	Opis izdelka
	Obseg dobave in sestavljanje naprave
	Pravilna uporaba

	Varnostna navodila
	Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko
	Pravilna električna namestitev 
	Varna uporaba

	Postavitev in priklop
	Zagon
	Odprava težav in motenj
	Čiščenje in vzdrževanje
	Zamenjava tekalne enote

	Skladiščenje
	Deli, ki se obrabijo
	Odlaganje odpadkov
	Garancijski pogoji

	-  HR  -
	Savjeti uz ove upute za upotrebu
	Simboli u ovim uputama

	Opis proizvoda
	Opseg isporuke i sastav uređaja
	Namjensko korištenje

	Sigurnosne napomene
	Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta
	Ispravne električne instalacije
	Siguran rad

	Postavljanje i priključivanje
	Stavljanje u pogon
	Uklanjanje smetnji
	Čišćenje i održavanje
	Zamjena rotora

	Skladištenje
	Potrošni dijelovi
	Zbrinjavanje
	Jamstveni uvjeti

	-  RO  -
	Indicaţii privind aceste instrucţiuni de utilizare
	Simboluri din prezentele instrucţiuni

	Descrierea produsului
	Conţinutul livrării şi structura echipamentului
	Utilizarea în conformitate cu destinaţia

	Indicaţii de securitate
	Pericole care apar prin combinaţia dintre apă şi electricitate
	Instalaţie electrică conform normelor 
	Funcţionare sigură

	Amplasarea şi racordarea
	Punerea în funcţiune
	Înlăturarea defecţiunilor
	Curăţarea şi întreţinerea
	Înlocuirea unităţii mobile

	Depozitarea
	Consumabile
	Îndepărtarea deşeurilor
	Condiţii privind garanţia

	-  BG  -
	Инструкции към настоящото упътване за употреба
	Символите в това упътване

	Описание на продукта
	Обем на доставката и устройство на уреда
	Употреба по предназначение

	Указания за безопасност
	Рискове, породени от комбинацията между вода и електричество
	Електрическо инсталиране съгласно предписанията
	Безопасна работа

	Монтаж и свързване
	Въвеждане в експлоатация
	Отстраняване на повреди
	Почистване и поддръжка
	Смяна на двигателя

	Съхранение
	Бързо износващи се части
	Изхвърляне
	Гаранционни условия

	-  UK  -
	Вказівки до цієї інструкції з експлуатації
	Символи, що використані у цій інструкції з експлуатації

	Опис виробу
	Комплект поставки та конструкція пристрою
	Використання пристрою за призначенням

	Інструкція з техніки безпеки
	Небезпека через контакт води з електрикою
	Електричний монтаж згідно з правилами
	Безпечна робота

	Встановлення та підключення
	Уведення в експлуатацію
	Усунення несправностей
	Чистка і догляд
	Заміна турбіни

	Зберігання
	Деталі, що швидко зношуються
	Утилізація
	Умови гарантії

	-  RU  -
	Указания к настоящему руководству по эксплуатации
	Символы, используемые в данном руководстве по эксплуатации

	Описание изделия
	Комплект поставки и конструкция аппарата
	Использование прибора по назначению

	Указания по технике безопасности
	Опасность из-за контакта воды с электричеством
	Электрический монтаж согласно предписанию
	Безопасная эксплуатация

	Установка и подсоединение
	Ввод в эксплуатацию
	Устранение неисправностей
	Очистка и уход
	Замена рабочего узла

	Хранение
	Изнашивающиеся детали
	Утилизация
	Гарантийные условия




